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SAFELINER® SEMI-RIGID LINER SYSTEM

LINERS:

DO NOT REUSE

MEDICAL DEVICE

NON-STERILE

NOT MADE WITH NATURAL RUBBER LATEX

RX ONLY FEDERAL U.S.A. LAW RESTRICTS THIS DEVICE TO SALE OR 
USE BY OR ON THE ORDER OF A PHYSICIAN OR PROPERLY 
LICENSED PRACTITIONER.

OUTER SHELLS:

NON-STERILE

NOT MADE WITH NATURAL RUBBER LATEX

RX ONLY FEDERAL U.S.A. LAW RESTRICTS THIS DEVICE TO SALE OR 
USE BY OR ON THE ORDER OF A PHYSICIAN OR PROPERLY 
LICENSED PRACTITIONER.

IMPORTANT INFORMATION
Please read all instructions, warnings, and cautions before use. 
Correct application is essential for proper functioning of 

product.

INTENDED USE
The DeRoyal® SafeLiner® Semi-Rigid Liner System is intended to aid in 
the management and disposal of waste fluid during a variety of medical 
procedures.

CONTRAINDICATIONS
• NOT intended for long-term storage of bodily fluids.
• Fluids that may enter the system should not be reintroduced into 

the body. 
• NOT recommended for pleural drainage.

WARNINGS
• Product vacuum resistance tested to 27 inHg (685mmHg). DO NOT 

EXCEED THIS PRESSURE.
• Minimum recommended pressure: 30 mmHg.
• Inspect the outer shell assembly for visible cracks or broken 

components. The rim should be smooth and free of any burrs 
to ensure proper function. Replace at healthcare professional’s 
discretion. 

• DO NOT use lid if filter is or has been wet as product will not allow 
suction.

• DO NOT reuse liner or attempt to sterilize the outer shell.
• DO NOT interchange liners and outer shells with any other brand. 

Liners must be used with appropriately sized DeRoyal outer shell 
only. Dispose of suction liner in accordance with facility guidelines. 

• DO NOT adhere the liner lid to only the outer shell of canister. A liner 
must always be used. Only insert assembled liner lid and liner base 
into outer shell for correct utilization. 

• Outer shell is reusable in certain patient care settings. (See Cleaning 

Instructions.)

CAUTIONS
• Ensure all connections are secure. Improper set up may result in 

product malfunction or loss of suction. 
• Avoid tilting, which can result in premature shutoff or inaccurate 

volumetric readings. The product should be maintained on a level 
surface. 

• Induce vacuum into canister only at the beginning of procedure. 
Shut off vacuum when not in use. For optimal performance, it is 
recommended that the suction tubing used is no less than 6mm 
(~1/4”) inside diameter and no longer than 6 meters (~20 feet) in 
length; however, tubing with a 3/16” internal diameter may be used.

• All measurements are approximate. 
• When handling the SafeLiner® canister, utilize universal personal 

protective equipment including gloves, face mask, and proper 
clothing to ensure protection from splashes during transport and 
disposal of aspirated fluid in the container.

DIRECTIONS FOR OUTER SHELL
1. Place outer shell(s) in hardware bracket on the wall or roll stand. For 

direct-to-regulator mounted shells, thread the diameter index safety 
system (DISS) adapter directly onto the regulator vacuum port.

2. For wall-mounted shells, connect a piece of tubing from the 
regulator on the wall to the valve on the underside of the bracket.

3. The blue vacuum tubing attached to the outer shell should be 
connected to the “VACUUM” port on the liner for use.

DIRECTIONS FOR DISPOSABLE SUCTION LINER
1. Assemble the lid to liner base. Ensure adhesive on lid adheres to 

entire diameter of liner base.
2. Place liner assembly into outer shell so that the lid is seated around 

the entire radius of the outer shell.
3. Attach blue vacuum tubing on neck of outer shell to the “VACUUM” 

port on liner.
4. Attach patient tubing to “PATIENT” port.
5. For single canister use, securely cap “TANDEM” port and pour spout.
6. For tandem canister use, continue with the instructions below.
7. Check to make sure all caps tethered to sides of lid are free and not 

trapped between the lid and liner.

ADDITIONAL DIRECTIONS FOR TANDEM CANISTER USE
1. Complete steps 1-2 above.
2. Hook vacuum tubing from the regulator to the manifold connection 

on the side of the roll stand.
3. Place liner and lid assembly into outer shell(s) on the roll stand. 

Connect the blue vacuum hose on the ring bracket to the 
“VACUUM” port on the canister lid on each canister on the roll stand.

4. Using one piece of 18-inch tubing, attach one end to the “PATIENT” 
port on the lid of the liner.  The other end will connect to the 
“TANDEM” port on the lid of the next liner and lid.

5. Repeat step 4 for each canister in the tandem set up.
6. Attach patient tubing to the remaining open “PATIENT” port on the 

last liner. This tubing should go directly to the patient.
7. Attach Yankauer suction tip to the end of the tubing.
8. Securely cap off all open ports on the canister.
9. Make sure each “ON/OFF” valve is in the ON position for canisters 

being used in tandem.

DISPOSAL
1. Turn off the vacuum source to each liner using the ON/ OFF valve on 

the outer shells.
2. Disconnect patient tubing from the “PATIENT” port of the first liner.
3. Remove the blue hose(s) from the “VACUUM” ports.

4. Seal each pour spout and each port securely with caps.
5. Remove the liner from the outer shell.
6. To empty contents, if desired, remove pour spout cap and pour 

contents from container.
7. Dispose of drainage and disposable liner in compliance with facility’s 

guidelines.

CLEANING INSTRUCTIONS FOR OUTER SHELL
1. If outer shell becomes dirty, cleanse with appropriate cleaning 

agents. 
2. Various household cleaners are appropriate. A 10% bleach solution 

or 10% alcohol solution will clean the outer shells without damaging 
the plastic. 

3. Acetone-based cleaners should be avoided as they may damage 
the outer shell.

STORAGE AND TRANSPORT CONDITIONS
DO NOT store product at extreme temperatures or in a moist damp 
environment.

KEEP DRY

KEEP AWAY FROM SUNLIGHT

In addition to the competent authority in the country where the patient 
resides, serious incidents must be reported to DeRoyal Industries, Inc.

WARRANTY
DeRoyal® products are warranted for one hundred twenty 
(120) days from the date of shipment from DeRoyal as 
to product quality and workmanship. DEROYAL’S WRITTEN 
WARRANTIES ARE GIVEN IN LIEU OF ANY IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING 
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR 
PURPOSE.

SISTEMA DE RECIPIENTE SEMIRRÍGIDO 
SAFELINER®

RECIPIENTES:

NO REUTILIZAR

DISPOSITIVOS MÉDICOS

NO ESTÉRIL

NO REALIZADA CON LÁTEX DE CAUCHO NATURAL

SOLO BAJO 
PRESCRIPCIÓN 
FACULTATIVA

LA LEY FEDERAL DE EE. UU. EXIGE LA PRESENTACIÓN 
DE UNA PRESCRIPCIÓN DEL MÉDICO O PROFESIONAL 
SANITARIO AUTORIZADO PARA EL USO Y LA VENTA DE 
ESTE DISPOSITIVO.

RECIPIENTES EXTERNOS:

NO ESTÉRIL

NO REALIZADA CON LÁTEX DE CAUCHO NATURAL

SOLO BAJO 
PRESCRIPCIÓN 
FACULTATIVA

LA LEY FEDERAL DE EE. UU. EXIGE LA PRESENTACIÓN 
DE UNA PRESCRIPCIÓN DEL MÉDICO O PROFESIONAL 
SANITARIO AUTORIZADO PARA EL USO Y LA VENTA DE 
ESTE DISPOSITIVO.

INFORMACIÓN IMPORTANTE
Lea todas las instrucciones, advertencias y precauciones antes 
de usar este producto. Es esencial aplicarlo correctamente para 
que funcione de forma adecuada.

USO PREVISTO
El sistema de recipientes semirrígidos SafeLiner® de DeRoyal® fue 
concebido para facilitar el manejo y desecho de líquidos residuales 
durante una variedad de procedimientos médicos.

CONTRAINDICACIONES
• NO debe utilizarse para el almacenamiento a largo plazo de fluidos 

corporales.
• Los fluidos que pueden ingresar al sistema no se deben volver a 

introducir en el cuerpo. 
• NO se recomienda para procedimientos de toracocentesis.

ADVERTENCIAS
• El producto tiene una resistencia de aspiración comprobada de 685 

mmHg (27 inHg). NO SUPERE ESTA PRESIÓN.
• Presión mínima recomendada: 30 mmHg.
• Revise que el conjunto del recipiente externo no tenga grietas 

visibles ni componentes rotos. El borde debe estar liso y sin rebabas 
para garantizar un funcionamiento adecuado. Reemplácelo según 
el criterio del profesional sanitario. 

• NO use la tapa si el filtro está mojado o se ha mojado, ya que el 
producto no aspirará.

• NO reutilice el recipiente interno ni intente esterilizar el recipiente 
externo.

• NO intercambie recipientes internos ni recipientes externos con 
ninguna otra marca. Los recipientes internos deben utilizarse 
únicamente con recipientes externos DeRoyal del tamaño 

adecuado. Deseche el recipiente de succión según las directrices del 
centro sanitario. 

• NO adhiera la tapa del recipiente interno solo al depósito del 
recipiente externo. Se debe usar siempre un recipiente interno. 
Sólo inserte el recipiente interno ensamblado con tapa y base en el 
recipiente externo para su correcta utilización. 

• El recipiente externo es reutilizable en determinados entornos de 
atención a pacientes. (Consulte las instrucciones de limpieza).

PRECAUCIONES
• Asegúrese de que todas las conexiones estén bien sujetas. El 

montaje inadecuado puede causar un mal funcionamiento o la 
pérdida de succión. 

• Evite inclinarlo, ya que podría ocasionar un cierre anticipado o 
lecturas volumétricas inexactas. Se debe mantener el producto 
sobre una superficie nivelada. 

• Cree el vacío en el depósito únicamente al iniciar el procedimiento. 
Desconecte la unidad cuando no la esté usando. Para obtener un 
rendimiento óptimo, se recomienda utilizar un tubo de succión 
con un diámetro interno que no sea inferior a 6 mm (~1/4”) y una 
longitud que no supere los 6 m (~20 pies); sin embargo, puede 
utilizarse un tubo con 3/16” de diámetro interno.

• Todas las medidas son aproximadas. 
• Cuando manipule el recipiente SafeLiner®, utilice un EPI de tipo 

universal que incluya guantes, mascarilla y vestimenta adecuada 
para garantizar la protección contra salpicaduras durante el 
transporte y la eliminación de los líquidos del contenedor.

INDICACIONES PARA EL RECIPIENTE EXTERNO
1. Coloque el/los recipiente(s) externo(s) en un soporte de pared 

o en el soporte rodante. Para recipientes externos montados 
directamente al regulador, enrosque el sistema de seguridad con 
índice de diámetro (DISS) en la toma de aspiración del regulador.

2. Para recipientes externos montados en la pared, coloque el tubo 
proveniente del regulador sobre la pared y conéctelo al puerto por 
la parte inferior del soporte.

3. Por último, conecte el tubo de aspiración azul adherido al recipiente 
externo al puerto “VACUUM” del recipiente interno.

INSTRUCCIONES PARA EL RECIPIENTE DE SUCCIÓN DESECHABLE
1. Coloque la tapa en la base del recipiente interno. Asegúrese de 

que el adhesivo de la tapa cubra todo el diámetro de la base del 
recipiente.

2. Coloque el dispositivo ensamblado en el recipiente externo de 
modo que la tapa quede firmemente asentada en el borde de toda 
la circunferencia del recipiente externo.

3. Conecte el tubo de aspiración azul sobre el cuello del recipiente 
externo al puerto “VACUUM” del recipiente interno.

4. Ajuste el tubo del paciente al puerto “PATIENT”.
5. Cuando se desea usar un solo depósito, se debe tapar el puerto 

“TANDEM” y la boquilla de vertido.
6. Para usar el depósito en tándem, siga las instrucciones a 

continuación.
7. Verifique que todas las tapas ajustadas a los lados de la tapa estén 

libres y que no estén atrapadas entre la tapa y el recipiente.

INSTRUCCIONES ADICIONALES PARA USAR DEPÓSITOS EN TÁNDEM
1. Complete los pasos de 1 a 2 anteriores.
2. Enganche el tubo de vacío del regulador a la conexión múltiple del 

colector por el lado del soporte rodante.
3. Coloque el recipiente interno y la tapa ensamblados en el/

los recipientes(s) externo(s) en el soporte rodante. Conecte la 
manguera de aspiración azul del soporte en anillo al puerto 
“VACUUM” de la tapa del depósito en cada depósito del soporte 

rodante.
4. Usando una sola pieza de tubo de 18 pulgadas, ajuste un extremo 

al puerto “PATIENT” en la tapa del recipiente interno.  El otro extremo 
se conecta al puerto “TANDEM” en la tapa del siguiente recipiente.

5. Repita el paso 4 para cada depósito del tándem.
6. Conecte el tubo del paciente al puerto “PATIENT” que permanece 

abierto en el último recipiente interno. Este tubo se debe conectar 
directamente al paciente.

7. Conecte una cánula de Yankauer al extremo del tubo.
8. Cierre firmemente todos los puertos abiertos del depósito.
9. Asegúrese de que todas las válvulas “ON/OFF” estén en la posición 

“ON” (ENCENDIDO) en los depósitos que se usan en tándem.

DESECHO
1. Apague la fuente de aspiración de cada recipiente interno mediante 

la válvula “ON/OFF” de los recipientes externos.
2. Desconecte el tubo del paciente del puerto “PATIENT” en el primer 

recipiente interno.
3. Quite la/s manguera(s) azul(es) de los puertos “VACUUM”.
4. Selle firmemente con tapas cada boquilla de vertido y puerto.
5. Retire el recipiente interno del externo.
6. Para vaciar el contenido, si lo desea, quite la tapa de la boquilla de 

vertido y vierta el contenido del contenedor.
7. Elimine el recipiente de drenaje y el recipiente interno desechable 

de acuerdo con las directrices del centro sanitario.

INDICACIONES DE LIMPIEZA DEL RECIPIENTE EXTERNO
1. Si se ensucia el recipiente externo, limpie con productos de limpieza 

adecuados. 
2. Existen varios limpiadores domésticos apropiados. Una solución de 

lejía (lavandina) al 10% o de alcohol al 10% servirá para limpiar los 
recipientes externos sin dañar el plástico. 

3. Se deben evitar los limpiadores a base de acetona ya que estos 
pueden dañar el recipiente externo.

CONDICIONES DE TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
NO almacene el producto a temperaturas extremas ni en lugares 
húmedos.

MANTÉNGASE SECO

MANTÉNGASE ALEJADO DE LA LUZ SOLAR

Además de la autoridad competente en el país donde resida el 
paciente, cualquier incidente grave debe ser informado a DeRoyal 
Industries, Inc.

GARANTÍA
Los productos de DeRoyal tienen una garantía contra defectos de 
calidad y fabricación de ciento veinte (120) días a partir de la fecha 
de envío de DeRoyal. LAS GARANTÍAS ESCRITAS DE DEROYAL SUSTITUYEN 
CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA, INCLUIDAS LAS DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD 
PARA UN PROPÓSITO DETERMINADO.

SYSTEME DE POCHES SEMI-RIGIDES SAFELINER® 

POCHES :
NE PAS RÉUTILISER

DISPOSITIF MÉDICAUX

NON STERILE

NON FABRIQUE EN LATEX NATUREL

SUR ORDONNANCE 
UNIQUEMENT

LA LOI FÉDÉRALE AMÉRICAINE EXIGE QUE LE PRÉSENT 
PRODUIT SOIT VENDU OU UTILISÉ PAR OU SUR 
PRESCRIPTION D’UN MÉDECIN OU D’UN PRATICIEN 
AGRÉÉ.

ENVELOPPES EXTERIEURES :

NON STERILE

NON FABRIQUE EN LATEX NATUREL

SUR ORDONNANCE 
UNIQUEMENT

LA LOI FÉDÉRALE AMÉRICAINE EXIGE QUE LE PRÉSENT 
PRODUIT SOIT VENDU OU UTILISÉ PAR OU SUR 
PRESCRIPTION D’UN MÉDECIN OU D’UN PRATICIEN 
AGRÉÉ.

INFORMATION IMPORTANTE
Avant l’utilisation, lire l’ensemble des instructions, 
avertissements et précautions. Une bonne application est 

essentielle pour assurer une parfaite efficacité du produit.

USAGE PRÉVU
Le système de poche semi-rigide SafeLiner® de DeRoyal® est conçu pour 
aider à la gestion et à l’élimination des déchets liquides dans un grand 
nombre de procédures chirurgicales.

CONTRE-INDICATIONS
• Le système N’EST PAS conçu pour un stockage à long terme des 

liquides organiques.
• Les liquides qui pénètrent dans le système ne doivent pas être 

réintroduits dans le corps. 
• Ce système N’EST PAS recommandé pour le drainage pleural.

AVERTISSEMENTS
• Résistance au vide du produit testée sur 27 inHg (685 mmHg). NE PAS 

DÉPASSER CETTE PRESSION.
• Pression minimale recommandée : 30 mmHg.
• Vérifier que l’enveloppe externe ne présente pas de fissures 

visibles et qu’aucun composant n’est cassé. Pour garantir un 
bon fonctionnement, le bord doit être lisse et ne doit présenter 
aucune bavure. Le remplacement est soumis à la discrétion des 
professionnels de santé. 

• NE PAS utiliser le couvercle si le filtre a été humidifié car le produit 
n’aspirera pas.

• NE PAS réutiliser la poche ni essayer de stériliser l’enveloppe externe.
• NE PAS échanger les poches et les enveloppes externes avec celles 

d’une autre marque. Les poches ne doivent être utilisées qu’avec 
des enveloppes externes DeRoyal de taille adaptée. Jeter les poches 
d’aspiration conformément au protocole de l’établissement. 

• NE PAS faire adhérer le couvercle de la poche que sur l’enveloppe 
externe du récipient. Toujours utiliser une poche. Insérez 
uniquement le couvercle et la base de la poche assemblés dans 
l’enveloppe extérieure pour une utilisation correcte. 

• L’enveloppe externe est réutilisable dans certains milieux de soins. 
(Voir les Instructions de nettoyage.)

PRÉCAUTIONS
• Vérifier que tous les raccordements sont bien serrés. Une mauvaise 

installation risque de provoquer un dysfonctionnement du produit 
ou une perte d’aspiration. 

• Éviter d’incliner le récipient car ceci pourrait provoquer un arrêt 
prématuré ou de mauvaises mesures volumétriques. Le produit doit 
être posé sur une surface plane. 

• N’introduire le vide dans le récipient qu’au début de la procédure. 
Couper la source de vide lorsqu’elle n’est pas utilisée. Pour un 
fonctionnement optimal, il est recommandé d’utiliser un conduit 
d’aspiration de 6 mm (environ 1/4 po) de diamètre interne 
minimum et ne mesurant pas plus de 6 mètres de longueur 
(environ 20 pieds) ; toutefois, un conduit de 3/16 po de diamètre 
interne peut être utilisé.

• Toutes les mesures sont approximatives. 
• Lors de la manipulation du récipient SafeLiner®, utiliser un 

équipement de protection individuelle universel (gants, masque 
et vêtements adaptés) qui garantisse une protection contre les 
éclaboussures lors du transport et de l’élimination du liquide dans 
le récipient.

INSTRUCTIONS POUR L’ENVELOPPE EXTERNE
1. Mettre la ou les enveloppe(s) externe(s) dans le support mural 

ou le dévidoir. Pour les enveloppes directement montées sur le 
régulateur, enfiler l’adaptateur du système de sécurité à diamètres 
indexés (DISS) directement sur le raccord d’aspiration du régulateur.

2. Pour les enveloppes montées au mur, raccorder une partie du 
tuyau du régulateur situé sur le mur à la vanne qui se trouve sous 
le support.

3. Le tuyau d’aspiration bleu relié à l’enveloppe externe doit être 
raccordé au raccord « VACUUM » (ASPIRATION) de la poche à utiliser.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION DE LA POCHE D’ASPIRATION JETABLE
1. Monter le couvercle sur la base de la poche. S’assurer que l’adhésif 

du couvercle adhère bien tout autour de la base de la poche.
2. Placer la poche ainsi montée dans l’enveloppe externe de sorte que 

le couvercle se trouve autour du rayon de l’enveloppe externe.
3. Raccorder le tuyau d’aspiration bleu au manche de l’enveloppe 

externe, en le reliant au raccord « VACUUM » de la poche.
4. Relier le tuyau du patient au raccord « PATIENT ».
5. Lorsqu’une seule cartouche est utilisée, bien fermer le raccord « 

TANDEM » et le bec verseur.
6. Dans le cas d’une utilisation de cartouches en tandem, poursuivre 

avec les instructions suivantes.
7. S’assurer que tous les capuchons fixés sur les côtés du couvercle 

sont libres et pas coincés entre le couvercle et la poche.

INSTRUCTIONS SUPPLÉMENTAIRES POUR UNE UTILISATION DE 
CARTOUCHES EN TANDEM

1. Effectuer les opérations 1 à 2 ci-dessus.
2. Accrocher le tuyau d’aspiration du régulateur sur le raccord du 

collecteur situé sur le côté du dévidoir.
3. Placer la poche avec le couvercle dans l’enveloppe externe, sur le 

dévidoir. Relier le tuyau d’aspiration bleu situé sur la bague-support 
au raccord « VACUUM » du couvercle de la cartouche sur chaque 
cartouche du dévidoir.

4. Avec un tuyau de 18 pouces, fixer une extrémité au raccord « 
PATIENT » situé sur le couvercle de la poche.  L’autre extrémité sera 
reliée au raccord « TANDEM » situé sur le couvercle de la poche 
suivant avec couvercle.

5. Répéter l’étape 4 pour chaque cartouche utilisée en mode Tandem.
6. Relier le tuyau du patient au raccord « PATIENT » resté ouvert sur la 

dernière poche. Ce tuyau doit aller directement au patient.
7. Relier l’embout d’aspiration Yankauer à l’extrémité du tuyau.
8. Bien refermer les capuchons sur tous les raccords ouverts de la 

cartouche.
9. Vérifier que chaque vanne « ON/OFF » est en position ON pour les 

cartouches utilisées en tandem.

DESTRUCTION
1. Couper la source de vide sur chaque poche à l’aide de la vanne ON/

OFF située sur les enveloppes externes.
2. Débrancher le tuyau du patient du raccord « PATIENT » de la 

première poche.
3. Retirer le(s) tuyau(x) bleu(s) des raccords « VACUUM ».
4. Remettre les capuchons sur chaque bec verseur et chaque raccord.
5. Retirer la poche de l’enveloppe externe.
6. Pour vider le contenu, retirer le capuchon du bec verseur et verser le 

contenu du récipient.
7. Jeter le liquide de drainage et le récipient jetable conformément au 

protocole de l’établissement.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE POUR L’ENVELOPPE EXTERNE
1. Si l’enveloppe externe devient sale, la nettoyer avec les produits 

d’entretien appropriés. 
2. Différents nettoyants ménagers sont appropriés. Une solution 

contenant 10 % de javel ou d’alcool peut être utilisée pour nettoyer 
les enveloppes externes sans endommager le plastique. 

3. Il convient d’éviter l’usage de nettoyants à l’acétone car ils risquent 
d’endommager l’enveloppe externe.

CONDITIONS DE STOCKAGE ET DE TRANSPORT
NE PAS conserver le produit à des températures extrêmes, ni dans un 
environnement moite/humide.

GARDER AU SEC

TENIR À L’ABRI DE LA LUMIÈRE DU SOLEIL

Tout incident grave doit être signalé à l’autorité compétente du pays où 
réside le patient ainsi qu’à DeRoyal Industries, Inc.

GARANTIE 
Les produits DeRoyal offrent une garantie qualité et main-d’œuvre de 
cent vingt (120) jours à compter de la date d’expédition par DeRoyal. LES 
GARANTIES ÉCRITES DE DEROYAL REMPLACENT TOUTES LES GARANTIES IMPLICITES, 
Y COMPRIS LES GARANTIES DE QUALITÉ MARCHANDE ET DE CONFORMITÉ À UN USAGE 
PARTICULIER.

SAFELINER® HALBSTEIFE EINSÄTZE
EINSÄTZE:

NICHT WIEDERVERWENDEN

MEDIZINPRODUKTE

UNSTERIL

ENTHÄLT KEINEN NATURKAUTSCHUK

NUR ZUR 
VERWENDUNG 

DURCH ARZT- BZW. 
PFLEGEPERSONAL

NACH US-AMERIKANISCHEM RECHT DARF DIESES 
MEDIZINPRODUKT NUR VON EINEM ARZT BZW. EINER 
ZUGELASSENEN FACHKRAFT ODER AUF ÄRZTLICHE 
VERORDNUNG HIN ABGEGEBEN WERDEN.

AUSSENHÜLLEN:
UNSTERIL

ENTHÄLT KEINEN NATURKAUTSCHUK

NUR ZUR 
VERWENDUNG 

DURCH ARZT- BZW. 
PFLEGEPERSONAL

NACH US-AMERIKANISCHEM RECHT DARF DIESES 
MEDIZINPRODUKT NUR VON EINEM ARZT BZW. EINER 
ZUGELASSENEN FACHKRAFT ODER AUF ÄRZTLICHE 
VERORDNUNG HIN ABGEGEBEN WERDEN.

WICHTIGE INFORMATIONEN
Alle Anweisungen, Warnungen und Vorsichtshinweise vor 
Gebrauch aufmerksam lesen. Sachgerechte Anwendung ist von 

grundlegender Bedeutung für die Funktionstüchtigkeit des Produkts.

ZWECKBESTIMMUNG
Die halbsteifen SafeLiner® Einsätze von DeRoyal® sind für das Handling und 
die Entsorgung von Abfallflüssigkeiten während vielen unterschiedlichen 
medizinischen Behandlungsverfahren bestimmt.

GEGENANZEIGEN
• NICHT für eine länger dauernde Aufbewahrung von Körperflüssigkeiten 

bestimmt.
• In das System gelangte Flüssigkeiten dürfen nicht wieder in den Körper 

zurückgeleitet werden. 
• NICHT empfohlen für Pleuradrainage.

WARNHINWEISE
• Vakuumbeständigkeit des Produkts bis 27 inHg (685 mmHg) getestet. 

DIESEN DRUCKWERT NICHT ÜBERSCHREITEN.
• Empfohlener Mindestdruck: 30 mmHg.
• Die Außenhülle auf sichtbare Risse oder gebrochene Teile inspizieren. 

Der Rand sollte glatt und frei von Graten sein, um einwandfreie 
Funktionstüchtigkeit zu gewährleisten. Nach Ermessen des 
Pflegepersonals austauschen. 

• Den Deckel NICHT verwenden, falls der Filter nass geworden ist, denn in 
diesem Fall kann keine Saugwirkung erzielt werden.

• Der Einsatz darf NICHT wiederverwendet und die Außenhülle darf nicht 
sterilisiert werden.

• Einsätze und Außenhüllen NICHT mit Produkten anderer Marken 
vertauschen. Die Einsätze dürfen nur mit der passenden Größe der 

DeRoyal-Außenhüllen verwendet werden. Die Einsätze entsprechend 
den Klinikrichtlinien entsorgen. 

• Der Deckel des Einsatzes darf NICHT nur an der Behälteraußenhülle 
anhaften. Es muss immer ein Einsatz verwendet werden. Zur 
Gewährleistung einwandfreier Funktionstüchtigkeit dürfen Einsatz und 
Deckel nur zusammengebaut in die Außenhülle eingesetzt werden. 

• Die Außenhülle kann in bestimmten Pflegeeinrichtungen wieder 
verwendet werden. (Siehe Reinigungsanleitung.)

VORSICHTSHINWEISE
• Sicherstellen, dass alle Anschlüsse fest sind. Unsachgemäßer Aufbau 

kann zu Funktionsausfällen des Produkts oder Verlust an Saugkraft 
führen. 

• Das Kippen des Behälters vermeiden, denn dies könnte zu vorzeitigem 
Abschalten oder ungenauen Volumenablesungen führen. Der Behälter 
sollte auf einer ebenen Fläche stehen. 

• Nur zu Beginn der Prozedur Vakuum im Behälter erzeugen. Das 
Vakuum abschalten, wenn es nicht verwendet wird. Für die optimale 
Funktion wird die Verwendung eines Schlauchsets nicht unter 6 mm 
(~1/4”) Innendurchmesser und nicht länger als 6 Meter (~20 Fuß) Länge 
empfohlen; Schläuche mit 3/16 Zoll (4,7 mm) Innendurchmesser 
können allerdings dennoch verwendet werden.

• Alle Messungen sind annähernd. 
• Bei der Handhabung des SafeLiner® Behälters ist universell verwendbare 

persönliche Schutzausrüstung zu tragen, einschließlich Handschuhe, 
Mundschutz und geeignete Kleidung, damit beim Transport und der 
Entsorgung der im Behälter befindlichen abgesaugten Flüssigkeit 
Schutz vor Spritzern besteht.

ANWEISUNGEN FÜR DIE AUSSENHÜLLE
1. Die Außenhülle(n) in eine feste Halterung an der Wand oder am 

Rollenstativ einsetzen. Bei Außenhüllen, die direkt am Regler montiert 
sind, den Adapter des durchmessercodierten Sicherheitssystems (DISS) 
direkt an den Vakuumanschluss des Reglers anschrauben.

2. Bei wandmontierten Außenhüllen mit einem Schlauchstück eine 
Verbindung vom Regler an der Wand zum Ventil an der Unterseite der 
Halterung herstellen.

3. Der an der Außenhülle befestigte blaue Vakuumschlauch muss zur 
Verwendung mit dem Anschluss „VACUUM“ am Einsatz verbunden 
werden.

ANWEISUNGEN FÜR DEN EINWEG-SAUGEINSATZ
1. Den Deckel am Untersatz montieren. Das Klebeband am Deckel soll am 

gesamten Umriss des Untersatzes anhaften.
2. Den mit dem Deckel zusammengesetzten Einsatz so in die Außenhülle 

einsetzen, dass der Deckel rund um den gesamten Umfang der 
Außenhülle anliegt.

3. Den blauen Vakuumschlauch am Halsstück der Außenhülle an den 
Anschluss „VACUUM“ am Einsatz anschließen.

4. Den Patientenschlauch am Anschluss „PATIENT” befestigen.
5. Bei Verwendung von nur einem Behälter müssen der Anschluss 

“TANDEM” und der Ausguss fest mit den Kappen verschlossen werden.
6. Bei Verwendung von zwei Behältern (Tandem), die nachstehenden 

Anweisungen befolgen.
7. Sicherstellen, dass alle an den Seiten des Deckels befindlichen 

Kappen frei beweglich und nicht etwa zwischen Deckel und Einsatz 
eingeklemmt sind.

ZUSÄTZLICHE ANWEISUNGEN FÜR DIE VERWENDUNG VON TANDEMBEHÄLTERN
1. Die obenstehenden Schritte 1-2 abschließen.
2. Den Vakuumschlauch, der vom Regler zur Hahnbank führt, an der Seite 

des Rollenstativs befestigen.
3. Den Einsatz mit montiertem Deckel in die am Rollenstativ befestigte(n) 

Außenhülle(n) einsetzen. Den blauen an der Ringhalterung befestigten 
Vakuumschlauch mit dem Anschluss „VACUUM“ am Deckel auf jedem 
Behälter am Rollenstativ verbinden.

4. Ein Stück 18-Zoll-Schlauch hernehmen und ein Ende davon mit dem 
Anschluss „PATIENT“ am Deckel des Einsatzes verbinden.  Das andere 
Ende wird an den Anschluss „TANDEM“ am Deckel des nächsten 
Einsatzes angeschlossen.

5. Schritt 4 für jeden Behälter des Tandem-Aufbaus wiederholen.
6. Den Patientenschlauch mit dem verbleibenden offenen Anschluss 

„PATIENT“ des letzten Einsatzes verbinden. Dieser Schlauch sollte direkt 
zum Patienten führen.

7. Die Yankauer-Saugspitze am Ende des Schlauchs befestigen.
8. Alle offenen Anschlüsse am Behälter fest mit Verschlusskappen 

versiegeln.
9. Sicherstellen, dass alle „ON/OFF“-Ventile auf “ON” stehen, damit die 

Behälter im Tandem verwendet werden können.

ABBAU
1. Die Vakuumquelle jedes Einsatzes mithilfe des „ON/OFF”-Ventils an den 

Außenhüllen abschalten.
2. Den Patientenschlauch vom Anschluss „PATIENT“ des ersten Einsatzes 

abtrennen.
3. Den/die blauen Schlauch/Schläuche von den Anschlüssen „VACUUM“ 

abnehmen.
4. Alle Ausgussöffnungen und anderen Anschlüsse fest mit 

Verschlusskappen versiegeln.
5. Den Einsatz aus der Außenhülle nehmen.
6. Zum Ausleeren des Inhalts, falls erwünscht, die Kappe vom Ausguss 

nehmen und den Inhalt aus dem Behälter leeren.
7. Das Einwegmaterial von Drainage und Einsätzen entsprechend den 

Klinikrichtlinien entsorgen.

REINIGUNGSANWEISUNGEN FÜR DIE AUSSENHÜLLE
1. Falls die Außenhülle verunreinigt wird, ist sie mit geeigneten 

Reinigungsmitteln zu säubern. 
2. Dazu können verschiedene Haushaltsreiniger verwendet werden. Eine 

10%ige Chlorbleichlösung oder 10%ige Alkohollösung genügen für 
eine Reinigung der Außenhüllen, ohne dass dadurch der Kunststoff zu 
Schaden kommt. 

3. Acetonhaltige Reiniger sollten vermieden werden, denn diese könnten 
die Außenhülle beschädigen.

LAGERUNG UND TRANSPORT
Das Produkt NICHT bei extremen Temperaturen oder in feuchter Umgebung 
aufbewahren.

VOR NÄSSE SCHÜTZEN

VOR SONNENLICHT SCHÜTZEN

Außer bei den zuständigen Landesbehörden am Patientenwohnsitz sind 
schwerwiegende Vorkommnisse auch bei DeRoyal Industries Inc. zu melden.

GARANTIE
DeRoyal garantiert für den Zeitraum von hundertzwanzig (120) Tagen ab dem 
Tag des Versands durch DeRoyal, dass seine Produkte frei von Qualitätsmängeln 
und Herstellungsfehlern sind. DEROYALS SCHRIFTLICHE GARANTIE TRITT AN DIE 
STELLE JEDER ANDEREN IMPLIZITEN GARANTIE, EINSCHLIESSLICH DER GARANTIE FÜR 
VERKEHRSFÄHIGKEIT UND GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT FÜR BESTIMMTE ZWECKE.

EN: SAFELINER® SEMI-RIGID LINER 
SYSTEM

ES: SISTEMA DE RECIPIENTE SEMIRRÍGIDO 
SAFELINER®

FR: SYSTEME DE POCHES SEMI-RIGIDES 
SAFELINER®

DE: SAFELINER® HALBSTEIFE EINSÄTZE

IT: SISTEMA DI CONTENITORI DI RACCOLTA 
SEMIRIGIDI SAFELINER®

PT: SISTEMA DE FORRO SEMIRRÍGIDO SAFELINER®

NL: SAFELINER® SEMI-FLEXIBEL LINERSYSTEEM

DA: SAFELINER® HALVSTIFT INDSATSSYSTEM

CS: SYSTÉM SEMIRIGIDNÍCH PROPOJOVACÍCH 
VLOŽEK K ODSÁVACÍMU SYSTÉMU SAFELINER®

EL: SAFELINER® ΗΜΙΑΚΑΜΠΤΟ ΣΥΣΤΗΜΑ 
ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ
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SISTEMA DI CONTENITORI DI RACCOLTA 
SEMIRIGIDI SAFELINER® 

CONTENITORI INTERNI:

NON RIUTILIZZARE

DISPOSITIVI MEDICI

NON STERILE

NON IN LATTICE DI GOMMA NATURALE

SOLO SU 
PRESCRIZIONE 

MEDICA

LE LEGGI FEDERALI DEGLI STATI UNITI D’AMERICA 
LIMITANO LA VENDITA DEL PRESENTE DISPOSITIVO A 
MEDICI, A PERSONALE AUTORIZZATO O A OPERATORI 
SANITARI ABILITATI.

CONTENITORI ESTERNI:

NON STERILE

NON IN LATTICE DI GOMMA NATURALE

SOLO SU 
PRESCRIZIONE 

MEDICA

LE LEGGI FEDERALI DEGLI STATI UNITI D’AMERICA 
LIMITANO LA VENDITA DEL PRESENTE DISPOSITIVO A 
MEDICI, A PERSONALE AUTORIZZATO O A OPERATORI 
SANITARI ABILITATI.

INFORMAZIONI IMPORTANTI
Leggere tutte le istruzioni, le avvertenze e le precauzioni prima 
dell’uso. La corretta applicazione del prodotto è fondamentale 

per garantirne il regolare funzionamento.

USO PREVISTO
Il sistema di contenitori di raccolta semirigidi SafeLiner® DeRoyal® è 
concepito per facilitare la gestione e lo smaltimento di liquidi di scarto 
durante molteplici procedure mediche.

CONTROINDICAZIONI
• Non è concepito per la conservazione a lungo termine di fluidi 

fisiologici.
• I fluidi che possono entrare nel sistema non devono essere 

reintrodotti nel corpo. 
• Non raccomandato per il drenaggio pleurico.

AVVERTENZE
• Resistenza al vuoto del prodotto testata a 27 inHg (685 mmHg). NON 

SUPERARE QUESTA PRESSIONE.
• Pressione minima raccomandata: 30 mmHg.
• Ispezionare il gruppo del contenitore esterno per verificare 

l’eventuale presenza di incrinature visibili o di componenti 
rotti. Il bordo deve essere liscio e privo di bave per garantire un 
funzionamento adeguato. Sostituire a discrezione del professionista 
sanitario. 

• NON utilizzare il coperchio se il filtro è o è stato bagnato, in quanto il 
prodotto non consentirà l’aspirazione.

• NON riutilizzare il contenitore interno né tentare di sterilizzare il 
contenitore esterno.

• NON scambiare contenitori interni ed esterni con quelli di altri marchi. 

I contenitori interni devono essere impiegati esclusivamente con 
contenitori esterni DeRoyal di dimensioni appropriate. Smaltire i 
contenitori di raccolta in aspirazione in conformità alle linee guida 
della struttura sanitaria. 

• NON far aderire il coperchio del contenitore interno solo all’involucro 
esterno del contenitore. È necessario usare sempre un contenitore 
interno. Inserire unicamente coperchio e base del contenitore 
interno assemblati nel contenitore esterno per garantire un uso 
corretto. 

• Il contenitore esterno può essere riutilizzato in determinati ambienti 
di assistenza ai pazienti (vedere le istruzioni per la pulizia).

PRECAUZIONI
• Accertarsi che tutte le connessioni siano sicure. Un montaggio 

improprio potrebbe determinare malfunzionamento del prodotto o 
perdita di aspirazione. 

• Evitare inclinazioni che potrebbero causare lo spegnimento 
anticipato o letture volumetriche inaccurate. Il prodotto deve 
poggiare su una superficie piana. 

• Produrre il vuoto nel contenitore solamente all’inizio della procedura. 
Disattivare il vuoto quando non viene utilizzato. Per una prestazione 
ottimale si consiglia di utilizzare un tubo di aspirazione con diametro 
interno non inferiore a 6 mm (~1/4”) e lunghezza non superiore a 6 
metri; è tuttavia possibile utilizzare tubi con diametro interno di circa 
5 mm (3/16”).

• Tutte le misurazioni sono approssimative. 
• Durante la manipolazione del contenitore SafeLiner®, utilizzare 

dispositivi di protezione individuale universali, come ad esempio 
guanti, maschera e indumenti appropriati, al fine di proteggersi da 
eventuali schizzi durante il trasporto e lo smaltimento del liquido 
presente nel contenitore.

INDICAZIONI PER IL CONTENITORE ESTERNO
1. Posizionare il/i contenitore/i esterno/i sul supporto dell’apparecchio 

a parete o sul supporto girevole. Nel caso dei contenitori installati 
direttamente sul regolatore, avvitare l’adattatore con sistema di 
sicurezza di indice del diametro (DISS) direttamente sull’apertura del 
regolatore per creare il vuoto.

2. Nel caso di contenitori esterni installati a parete, collegare una parte 
del tubo dal regolatore a parete alla valvola nella parte inferiore del 
supporto.

3. Il tubo blu per il vuoto attaccato al contenitore esterno deve essere 
collegato all’apposita apertura (“VACUUM”) sul contenitore interno 
utilizzato.

INDICAZIONI PER IL CONTENITORE DI ASPIRAZIONE INTERNO 
MONOUSO
1. Installare il coperchio sulla base del contenitore interno. Verificare 

che l’adesivo sul coperchio aderisca all’intero diametro della base del 
contenitore interno.

2. Posizionare il gruppo del contenitore interno nel contenitore 
esterno in modo tale che il coperchio sia in sede su tutto il raggio del 
contenitore esterno.

3. Attaccare il tubo blu per il vuoto, sul collo del contenitore esterno, 
all’apertura “VACUUM” sul contenitore interno.

4. Attaccare il tubo del paziente all’apertura “PATIENT”.
5. Per contenitore con uso singolo, sigillare con tappo l’apertura 

“TANDEM” e il beccuccio versatore.
6. Per contenitore con uso tandem, proseguire attenendosi alle 

istruzioni riportate di seguito.
7. Fare un controllo per verificare che tutti i tappi collegati ai lati del 

coperchio siano svincolati e non intrappolati tra il coperchio e il 
contenitore interno.

ULTERIORI INDICAZIONI PER I CONTENITORI CON USO IN TANDEM
1. Eseguire le azioni 1-2 di cui sopra.
2. Agganciare il tubo per il vuoto proveniente dal regolatore al 

collegamento del collettore sul lato del supporto girevole.
3. Inserire il contenitore interno e il gruppo del coperchio nel/i 

contenitore/i esterno/i sul supporto girevole. Collegare il tubo 
blu per il vuoto sul supporto ad anello all’apertura “VACUUM” sul 
coperchio per contenitore di ciascun contenitore presente sul 
supporto girevole.

4. Con un tubo da 45,72 cm (18’’) attaccare un’estremità all’apertura 
“PATIENT” sul coperchio del contenitore interno.  L’altra estremità 
andrà collegata all’apertura “TANDEM” sul coperchio del successivo 
contenitore interno e rispettivo coperchio.

5. Ripetere la fase 4 per ciascun contenitore nel montaggio in tandem.
6. Attaccare il tubo del paziente all’apertura “PATIENT” rimasta 

aperta sull’ultimo contenitore interno. Questo tubo deve andare 
direttamente al paziente.

7. Attaccare la punta di aspirazione yankauer all’estremità del tubo.
8. Togliere la protezione a tutte le aperture aperte sul contenitore.
9. Accertarsi che le valvole “ON/OFF” si trovino tutte in posizione “ON” 

per i contenitori utilizzati in tandem.

SMALTIMENTO
1. Spegnere la fonte del vuoto di ciascun contenitore interno 

utilizzando la valvola ON/ OFF sui contenitori esterni.
2. Scollegare il tubo del paziente dall’apertura “PATIENT” del primo 

contenitore interno.
3. Rimuovere il/i tubo/i blu dalle aperture “VACUUM”.
4. Sigillare bene con i tappi ogni beccuccio versatore ed ogni apertura.
5. Rimuovere il contenitore interno da quello esterno.
6. Per vuotare i contenuti, se desiderato, rimuovere il tappo del 

beccuccio versatore e versare i contenuti dal contenitore.
7. Smaltire il contenuto drenato e il contenitore interno monouso 

conformemente alle linee guida della struttura sanitaria.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA DEL CONTENITORE ESTERNO
1. Nel caso in cui si sporchi, il contenitore esterno deve essere pulito 

con sostanze detergenti adatte. 
2. Sono idonei vari detergenti per uso domestico. Una soluzione al 10% 

di candeggina oppure al 10% di alcol consente di pulire i contenitori 
esterni senza danneggiare la plastica. 

3. Non utilizzare detergenti a base di acetone, poiché possono 
danneggiare il contenitore esterno.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO
NON conservare il prodotto a temperature estreme o in un ambiente 
umido.

TENERE ASCIUTTO

TENERE AL RIPARO DALLA LUCE SOLARE

Oltre che all’autorità competente del paese di residenza del paziente, gli 
incidenti gravi devono essere segnalati anche a DeRoyal Industries, Inc.

GARANZIA
I prodotti DeRoyal sono garantiti per centoventi (120) giorni dalla data 
di spedizione dallo stabilimento DeRoyal per quanto riguarda qualità 
e lavorazione del prodotto. LE GARANZIE SCRITTE DI DEROYAL SOSTITUISCONO 
QUALSIASI GARANZIA IMPLICITA, IVI COMPRESE LE GARANZIE DI COMMERCIABILITÀ O 
IDONEITÀ PER UN USO SPECIFICO.

SISTEMA DE FORRO SEMIRRÍGIDO SAFELINER®

FORROS:

NÃO REUTILIZAR

DISPOSITIVOS MÉDICOS

NÃO ESTÉRIL

NÃO É FABRICADO COM LÁTEX DE BORRACHA NATURAL

SOMENTE PARA RX

A LEGISLAÇÃO FEDERAL DOS EUA RESTRINGE A VENDA OU 
UTILIZAÇÃO DESTE DISPOSITIVO PARA OU MEDIANTE A 
PRESCRIÇÃO DE UM MÉDICO OU PROFISSIONAL DE SAÚDE 
AUTORIZADO.

INVÓLUCROS EXTERNOS:

NÃO ESTÉRIL

NÃO É FABRICADO COM LÁTEX DE BORRACHA NATURAL

SOMENTE PARA RX

A LEGISLAÇÃO FEDERAL DOS EUA RESTRINGE A VENDA OU 
UTILIZAÇÃO DESTE DISPOSITIVO PARA OU MEDIANTE A 
PRESCRIÇÃO DE UM MÉDICO OU PROFISSIONAL DE SAÚDE 
AUTORIZADO.

INFORMAÇÃO IMPORTANTE
Leia todas as instruções, avisos e precauções antes de usar. A 
aplicação correta é essencial para o funcionamento adequado 

do produto.

FINALIDADE DE USO
O Sistema de Forro Semirrígido SafeLiner® DeRoyal® tem como objetivo 
auxiliar no gerenciamento e descarte de fluidos residuais durante 
vários procedimentos médicos.

CONTRAINDICAÇÕES
• NÃO indicado para armazenamento a longo prazo de fluidos 

corporais.
• Os fluidos que podem entrar no sistema não devem ser 

reintroduzidos no corpo. 
• NÃO é recomendado para drenagem pleural.

AVISOS
• Resistência a vácuo do produto testada para 27 inHg (685 mmHg). 

NÃO EXCEDER ESSA PRESSÃO.
• Pressão mínima recomendada: 30 mmHg.
• Inspecione o conjunto de invólucros externos quanto à presença 

de rachaduras visíveis ou componentes quebrados. A borda deve 
ser lisa e não pode ter rebarbas para garantir o funcionamento 
adequado. Substitua a critério do profissional de saúde. 

• NÃO use a tampa se o filtro estiver ou esteve molhado, pois o 
produto não permitirá a sucção.

• NÃO reutilize o forro nem tente esterilizar o invólucro externo.
• NÃO troque os forros e invólucros externos por qualquer outra 

marca. Os forros devem ser usados apenas com o invólucro externo 
DeRoyal com tamanho apropriado. Descarte o forro de sucção de 
acordo com as diretrizes das instalações. 

• NÃO prenda a tampa do forro ao invólucro externo do recipiente 

apenas. Um forro deve ser sempre utilizado. Insira apenas a tampa 
do forro montada e a base do forro no invólucro externo para uma 
utilização correta. 

• O invólucro externo é reutilizável em determinadas configurações 
de cuidados ao paciente. (Consulte Instruções de Limpeza.)

CUIDADOS
• Certifique-se de que todas as conexões estejam firmes. Uma 

instalação inadequada pode resultar em mau funcionamento do 
produto ou em perda de sucção. 

• Evite inclinar o produto, pois isso pode resultar em fechamento 
prematuro ou leituras volumétricas imprecisas. O produto deve ser 
mantido sobre uma superfície nivelada. 

• Induza o vácuo no recipiente apenas no início do procedimento. 
Corte o vácuo quando não estiver em uso. Para um desempenho 
ideal, recomendamos que o tubo de sucção utilizado possua um 
diâmetro interno mínimo de 6mm (~1/4”) e comprimento máximo 
de 6 metros (~20 pés); contudo, o tubo com um diâmetro interno 
de 3/16” poderá ser usado.

• Todas as medições são aproximadas. 
• Ao manusear o recipiente SafeLiner®, utilize equipamentos de 

proteção individual universais, incluindo luvas, máscara facial 
e vestimentas adequadas, para assegurar a proteção contra 
respingos durante o transporte e o descarte do fluido no recipiente.

ORIENTAÇÕES PARA O INVÓLUCRO EXTERNO
1. Coloque o(s) invólucro(s) externo(s) no suporte de peças na parede 

ou no suporte de cilindro. Para invólucros montados diretamente 
no regulador, rosqueie o adaptador do Sistema de Segurança 
do Índice de Diâmetro (DISS) diretamente na porta de vácuo do 
regulador.

2. Para invólucros montados na parede, conecte um pedaço de tubo 
do regulador na parede à válvula na parte inferior do suporte.

3. O tubo de vácuo azul conectado ao invólucro externo deve ser 
conectado à porta “VÁCUO” no forro para uso.

ORIENTAÇÕES PARA FORRO DE SUCÇÃO DESCARTÁVEL
1. Encaixe a tampa na base do forro. Certifique-se de que o adesivo na 

tampa fique preso a todo o diâmetro da base do forro.
2. Coloque o conjunto do forro no invólucro externo, de modo que a 

tampa fique assentada em todo o raio do invólucro externo.
3. Conecte o tubo de vácuo azul no pescoço do invólucro externo à 

porta “VÁCUO” no forro.
4. Prenda o tubo do paciente à porta “PACIENTE”.
5. Para o uso de um único recipiente, tampe com segurança a porta 

“EM CONJUNTO” e o vertedor.
6. Para uso do recipiente em conjunto, continue com as instruções 

abaixo.
7. Verifique se todas as capas presas aos lados da tampa estão livres e 

não estão presas entre a tampa e o forro.

ORIENTAÇÕES ADICIONAIS PARA USO DO RECIPIENTE EM CONJUNTO
1. Realize os passos de 1 e 2 acima.
2. Enganche o tubo de vácuo do regulador à conexão do coletor na 

lateral do suporte de cilindro.
3. Coloque o conjunto de forro e tampa no(s) invólucro(s) externo(s) 

no suporte de cilindro. Conecte a mangueira de vácuo azul no 
suporte do anel à porta “VÁCUO” na tampa do recipiente em cada 
recipiente no suporte de cilindro.

4. Usando um pedaço de tubo de 18 polegadas, conecte uma 
extremidade à porta “PACIENTE” na tampa do forro.  A outra 
extremidade será conectada à porta “EM CONJUNTO” na tampa do 

próximo forro e tampa.
5. Repita a etapa 4 para cada recipiente na configuração em conjunto.
6. Conecte o tubo do paciente à porta restante “PACIENTE” aberta no 

último forro. Este tubo deve ir diretamente para o paciente.
7. Prenda a ponta de sucção Yankauer à extremidade do tubo.
8. Feche com segurança todas as portas abertas no recipiente.
9. Certifique-se de que cada válvula “ON/OFF” esteja na posição ON 

para os recipientes usados em conjunto.

DESCARTE
1. Desligue a fonte de vácuo de cada forro usando a válvula ON/OFF 

nos invólucros externos.
2. Desconecte o tubo do paciente da porta “PACIENTE” do primeiro 

forro.
3. Remova as mangueiras azuis das portas “VÁCUO”.
4. Feche cada vertedor e cada porta com segurança com tampas.
5. Remova o forro do invólucro externo.
6. Para esvaziar o conteúdo, se desejado, remova a tampa do vertedor 

e despeje o conteúdo do recipiente.
7. Descarte a drenagem e o forro descartável de acordo com as 

diretrizes da instalação.

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA PARA O INVÓLUCRO EXTERNO
1. Se o invólucro externo ficar sujo, limpe com agentes de limpeza 

apropriados. 
2. Vários produtos de limpeza domésticos são adequados. Uma 

solução de alvejante a 10% ou uma solução de álcool a 10% limpa 
os invólucros externos sem danificar o plástico. 

3. Produtos de limpeza à base de acetona devem ser evitados, pois 
podem danificar o invólucro externo.

CONDIÇÕES DE ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
NÃO armazene o produto em temperaturas extremas ou em um 
ambiente úmido/molhado.

MANTER SECO

MANTER LONGE DA LUZ SOLAR

Além da autoridade competente no país de residência do paciente, 
incidentes graves também devem ser comunicados à DeRoyal 
Industries.

GARANTIA
Os produtos DeRoyal possuem garantia por cento e vinte (120) dias 
a partir da data de expedição pela mesma, em relação à qualidade 
do produto e à mão de obra. AS GARANTIAS POR ESCRITO DA DEROYAL SÃO 
FORNECIDAS EM SUBSTITUIÇÃO DE QUAISQUER GARANTIAS IMPLÍCITAS, INCLUINDO 
GARANTIAS DE COMERCIALIZAÇÃO OU ADEQUAÇÃO A UM DETERMINADO PROPÓSITO.

SAFELINER® SEMI-FLEXIBEL LINERSYSTEEM

LINERS:

NIET OPNIEUW GEBRUIKEN

MEDISCHE HULPMIDDELEN

NIET-STERIEL

NIET VERVAARDIGD UIT NATUURLATEX

GEBRUIK 
UITSLUITEND OP 

VOORSCHRIFT 
VAN MEDISCH 

PERSONEEL

VOLGENS FEDERALE WETGEVING IN DE VS MAG DIT 
PRODUCT UITSLUITEND WORDEN VERKOCHT OF 
GEBRUIKT DOOR OF OP AANWIJZING VAN EEN ARTS OF 
EEN GEDIPLOMEERDE GEZONDHEIDSWERKER.

HOUDERS:
NIET-STERIEL

NIET VERVAARDIGD UIT NATUURLATEX
GEBRUIK 

UITSLUITEND OP 
VOORSCHRIFT 
VAN MEDISCH 

PERSONEEL

VOLGENS FEDERALE WETGEVING IN DE VS MAG DIT 
PRODUCT UITSLUITEND WORDEN VERKOCHT OF 
GEBRUIKT DOOR OF OP AANWIJZING VAN EEN ARTS OF 
EEN GEDIPLOMEERDE GEZONDHEIDSWERKER.

BELANGRIJKE INFORMATIE
Lees vóór gebruik alle aanwijzingen, waarschuwingen en 
aandachtspunten door. Een correcte toepassing is essentieel 

voor de juiste werking van het product.

BEDOELD GEBRUIK
Het DeRoyal® SafeLiner® semi-flexibel afzuigsysteem is bestemd voor 
het beheer en de afvoer van uitscheidingsvloeistoffen tijdens diverse 
medische procedures.

CONTRA-INDICATIES
• NIET bedoeld voor langdurige opslag van lichaamsvloeistoffen.
• De eventueel in het systeem opgevangen vloeistoffen mogen niet 

in het lichaam teruggebracht worden. 
• NIET aanbevolen voor longdrainage.

WAARSCHUWINGEN
• Vacuümweerstand van het product getest tot 27 inHg (685 

mmHg). OVERSCHRIJD DEZE DRUK NIET.
• Aanbevolen minimumdruk: 30 mmHg.
• Controleer de houder op zichtbare scheurtjes of kapotte 

onderdelen. Voor een goede werking van het product moet de 
rand glad zijn en mag geen oneffenheden vertonen. Vervanging 
van het product naar oordeel van het medisch personeel. 

• Gebruik het deksel NIET als het filter nat is of nat is geweest 
aangezien het product dan niet kan zuigen.

• Gebruik de liner NIET opnieuw en probeer niet de houder te 
steriliseren.

• Verwissel liners en houders NIET met die van andere merken. Liners 
mogen alleen met de passende maat houder van DeRoyal worden 
gebruikt. Voer de liner volgens de richtlijnen van de instelling af. 

• Sluit het deksel van de liner NIET alleen aan op de buitenkant van 
de beker. Er moet altijd gebruik worden gemaakt van een liner. 
Breng alleen een linerdeksel en linerbasis aan in de houder als deze 

correct worden gebruikt. 
• De houder is geschikt voor hergebruik in bepaalde 

zorgomgevingen voor patiënten. (Zie reinigingsinstructies.)

AANDACHTSPUNTEN
• Controleer of alle aansluitingen goed bevestigd zijn. Een verkeerde 

opstelling kan tot gevolg hebben dat het product niet goed werkt 
of dat er verlies van zuigkracht optreedt. 

• Niet kantelen om een voortijdige sluiting en/of onnauwkeurige 
volumemetingen te vermijden. Het product horizontaal en vlak 
bewaren. 

• Begin de procedure door de beker vacuüm te zuigen. Schakel 
het vacuüm uit wanneer het niet in gebruik is. Voor optimale 
prestaties wordt aanbevolen een zuigslang te gebruiken met een 
binnendiameter van minstens 6 mm (~1/4”) en een lengte van 
maximaal 6 meter (~20 feet); er mag echter ook een slang met een 
binnendiameter van 3/16” worden gebruikt.

• Alle maten gelden bij benadering. 
• Draag tijdens het gebruik van de SafeLiner® maatbeker de gewone 

persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals handschoenen, een 
masker en geschikte kleding, ter bescherming tegen spatten 
tijdens het vervoeren en afvoeren van de geaspireerde vloeistof in 
de houder.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN VOOR DE HOUDER
1. Plaats de houder(s) in een metalen wandsteun of verrolbaar 

statief. Schroef, voor houders die rechtstreeks op de regelaar zijn 
bevestigd, de adapter voor het diameterindexveiligheidssysteem 
(DISS) rechtstreeks op de vacuümpoort van de regelaar.

2. Verbind voor aan de wand bevestigde houders, een stuk slang van 
de regelaar op de wand naar het ventiel aan de onderkant van de 
steun.

3. De blauwe vacuümslang die is bevestigd aan de houder moet 
worden aangesloten op de “VACUUM” poort van de te gebruiken 
liner.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN VOOR VERWERKING VAN DE LINER
1. Bevestig het deksel op de linerbasis. Controleer of de tape van het 

deksel zich aan de gehele diameter van de linerbasis hecht.
2. Plaats de geassembleerde liner in de houder zodat het deksel 

geheel om de volledige radius van de houder zit.
3. Bevestig de blauwe vacuümslang op de hals van de houder op de 

“VACUUM” poort van de liner.
4. Bevestig de slang van de patiënt op de “PATIENT” poort.
5. Sluit, voor gebruik van één beker, de poort “TANDEM” en de 

uitschenkopening goed af.
6. Volg bij gebruik van twee bekers in tandemopstelling 

onderstaande aanwijzingen.
7. Controleer of alle doppen aan de zijkanten van het deksel vrij zijn 

en niet tussen het deksel en de liner beklemd zitten.

AANVULLENDE GEBRUIKSAANWIJZINGEN VOOR HET GEBRUIK VAN 
BEKERS IN TANDEMOPSTELLING
1. Voer de bovenstaande stappen 1-2 uit.
2. Verbind de vacuümslang van de regelaar met de aansluiting van 

het verdeelstuk aan de zijkant van het verrolbare statief.
3. Plaats de met het deksel geassembleerde liner in de houder(s) op 

het verrolbare statief. Sluit de blauwe vacuümslang op de ringsteun 
aan op de “VACUUM” poort op het houderdeksel op elke houder 
op het verrolbare statief.

4. Sluit een stuk van een 18 inch (45 cm) slang aan op de “PATIENT” 
poort op het deksel van de liner.  Sluit het andere uiteinde aan op 
de “TANDEM” poort op het deksel van de volgende liner en deksel.

5. Herhaal stap 4 voor elke houder in de tandemopstelling.
6. Bevestig de slang van de patiënt op de resterende “PATIENT” poort 

op de laatste liner. Deze slang moet rechtstreeks naar de patiënt 
lopen.

7. Bevestig de Yankauer zuigpunt aan het uiteinde van de slang.
8. Sluit alle openingen van de houder zorgvuldig af.
9. Zorg ervoor dat alle “ON/OFF” ventielen in de positie ON staan om 

de houders in tandemopstelling te kunnen gebruiken.

VERWIJDERING
1. Schakel de vacuümbron naar elke liner uit met het ON/OFF ventiel 

op houders.
2. Koppel de slang van de patiënt los van de “PATIENT” poort van de 

eerste liner.
3. Verwijder de blauwe slang(en) van de “VACUUM” poorten.
4. Sluit alle uitschenkopeningen en alle openingen zorgvuldig met 

doppen af.
5. Verwijder de liner uit de houder.
6. Verwijder, om eventueel de inhoud te legen, de dop van de 

uitschenkopening en schenk de inhoud uit de houder.
7. Verwerk de vloeistoffen en de wegwerpliner overeenkomstig de 

richtlijnen van de instelling.

REINIGINGSAANWIJZINGEN VOOR DE HOUDER
1. Reinig de houder, indien vuil, met passende reinigingsmiddelen. 
2. Diverse huishoudelijke reinigingsmiddelen zijn geschikt. Een 10% 

bleekoplossing of een 10% isopropyl alcoholoplossing reinigt de 
houders zonder het plastic te beschadigen. 

3. Gebruik geen reinigingsmiddelen op basis van aceton aangezien 
deze de houder kunnen beschadigen.

OMSTANDIGHEDEN VOOR OPSLAG EN TRANSPORT
Bewaar het product NIET bij extreme temperaturen of in een vochtige/
natte omgeving.

DROOG BEWAREN

HOUD DIT PRODUCT VERWIJDERD VAN DIRECT ZONLICHT

Ernstige incidenten moeten worden gemeld aan de bevoegde 
instantie in het land waarin de patiënt woonachtig is en aan DeRoyal 
Industries, Inc.

GARANTIE
Voor DeRoyal producten geldt een garantieperiode, voor wat betreft 
de productkwaliteit en het vakmanschap, van honderdentwintig (120) 
dagen vanaf de verzenddatum. DE SCHRIFTELIJKE GARANTIES VAN DEROYAL 
WORDEN GEGEVEN IN PLAATS VAN ALLE IMPLICIETE GARANTIES, MET INBEGRIP VAN 
GARANTIES INZAKE DE VERKOOPBAARHEID OF DE GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD 
DOEL.

SYSTÉM SEMIRIGIDNÍCH PROPOJOVACÍCH 
VLOŽEK K ODSÁVACÍMU SYSTÉMU SAFELINER® 

PROPOJOVACÍ VLOŽKY K ODSÁVACÍMU SYSTÉMU:

NEPOUŽÍVAT OPAKOVANĚ

LÉKAŘSKÉ ZAŘÍZENÍ

NE STERILNÍ

VYROBENO BEZ POUŽITÍ PŘÍRODNÍHO LATEXU

POUZE NA 
LÉKAŘSKÝ 
PŘEDPIS

FEDERÁLNÍ ZÁKON (USA) OMEZUJE PRODEJ A POUŽITÍ 
TOHOTO ZAŘÍZENÍ NA LÉKAŘE NEBO CERTIFIKOVANÉHO 
VYKONAVATELE ODBORNÉ PRAXE NEBO NA JEJICH 
OBJEDNÁVKU.

VNĚJŠÍ OCHRANNÉ NÁDOBY:

NE STERILNÍ

VYROBENO BEZ POUŽITÍ PŘÍRODNÍHO LATEXU

POUZE NA 
LÉKAŘSKÝ 
PŘEDPIS

FEDERÁLNÍ ZÁKON (USA) OMEZUJE PRODEJ A POUŽITÍ 
TOHOTO ZAŘÍZENÍ NA LÉKAŘE NEBO CERTIFIKOVANÉHO 
VYKONAVATELE ODBORNÉ PRAXE NEBO NA JEJICH 
OBJEDNÁVKU.

DŮLEŽITÉ INFORMACE
Prosím, před použitím si přečtěte všechny pokyny, varování a 
upozornění. Pro správnou funkci tohoto výrobku je nutné správné 

použití.

URČENÉ POUŽITÍ
Systém semirigidních propojovacích vložek k odsávacímu systému 
DeRoyal® SafeLiner® je určen ke shromažďování a likvidaci odpadních 
tekutin během různých lékařských zákroků.

KONTRAINDIKACE
• Není určeno k dlouhodobému skladování tělních tekutin.
• Tekutiny, které mohou vstoupit do tohoto systému, se nesmí aplikovat 

zpět do těla. 
• Použití k drenáži pleurální dutiny se nedoporučuje.

VAROVÁNÍ
• Testovaná odolnost výrobku vůči podtlaku je 685 mmHg (27 inHg). 

NEPŘEKRAČUJTE TENTO TLAK.
• Minimální doporučený tlak: 30 mmHg.
• Prohlédněte sestavu vnější ochranné nádoby, zda není viditelně 

prasklá nebo neobsahuje rozbité součásti. Okraj musí být hladký 
bez nerovností, aby byla zajištěna řádná funkce. Vyměňujte podle 
rozhodnutí odborného zdravotnického pracovníka. 

• NEPOUŽÍVEJTE víko, pokud je filtr vlhký nebo zvlhnul již dříve, protože 
výrobek ztratí schopnost sání.

• NEPOUŽÍVEJTE OPAKOVANĚ propojovací vložku k odsávacímu systému a 
nepokoušejte se znovu sterilizovat vnější ochrannou nádobu.

• NEZAMĚŇUJTE propojovací vložky k odsávacímu systému a vnější 
ochranné nádoby s obdobnými výrobky jiných značek. Propojovací 
vložky k odsávacímu systému smí být používány pouze v kombinaci 

s vnějšími ochrannými nádobami DeRoyal vhodné velikosti. 
Propojovací vložku k odsávacímu systému zlikvidujte podle pokynů 
platných ve vašem zdravotnickém zařízení. 

• NENASAZUJTE víko propojovací vložky k odsávacímu systému pouze na 
vnější ochrannou nádobu kombinované nádoby. Vždy je nutné použít 
propojovací vložku k odsávacímu systému. Aby bylo použití správné, 
namontujte k vnější ochranné nádobě výhradně sestavené víko 
propojovací vložky k odsávacímu systému a bázi propojovací vložky. 

• Vnější ochrannou nádobu lze v případě určitých uspořádání péče o 
pacienta použít opakovaně. (Další informace viz pokyny k čištění.)

UPOZORNĚNÍ
• Ujistěte se, že všechny spoje jsou bezpečné. Nesprávné sestavení 

může vést k chybné funkci výrobku nebo výpadku sání. 
• Výrobek nenaklánějte, protože by došlo k předčasnému uzavření 

nebo by měření objemu byla nepřesná. Výrobek je třeba uchovávat na 
rovném povrchu. 

• Podtlak v nádobě vytvořte pouze na začátku postupu. Pokud nádobu 
nepoužíváte, podtlak zrušte. Aby byl výkon optimální, doporučuje se 
použít odsávací hadičku o vnitřním průměru nejméně 6 mm (~1/4 
palce) a ne delší než 6 metrů (~20 stop); nicméně lze použít odsávací 
hadičku o vnitřním průměru 3/16 palce.

• Všechny míry jsou přibližné. 
• Při zacházení s nádobou SafeLiner® používejte univerzální osobní 

ochranné prostředky, jako jsou rukavice, obličejová maska a správný 
oděv, které vám zajistí ochranu proti potřísnění tekutinou během 
přepravy a likvidace tekutiny nasáté v nádobě.

POKYNY K VNĚJŠÍ NÁDOBĚ
1. Vložte vnější ochrannou nádobu(y) do držáku na zdi nebo na stojanu 

na kolečkách. V případě vnějších ochranných nádob montovaných 
přímo na regulátor našroubujte adaptér bezpečnostního systému s 
indexovaným průměrem (diameter index safety system (DISS) přímo 
na podtlakový port regulátoru.

2. V případě vnějších ochranných nádob montovaných na stěnu připojte 
hadičku vedoucí z regulátoru na stěně k ventilu na spodní straně 
držáku.

3. Modrá podtlaková hadička připojená k vnější ochranné nádobě by 
měla být připojena k portu podtlaku s označením „VACUUM‟ na 
používané propojovací vložce.

POKYNY K LIKVIDACI PROPOJOVACÍ VLOŽKY K ODSÁVACÍMU SYSTÉMU
1. Připojte víko k bázi propojovací vložky k odsávacímu systému. Ujistěte 

se, že adhezivní vrstva na víku doléhá po celém průměru báze 
propojovací vložky.

2. Vložte sestavu propojovací vložky do vnější ochranné nádoby tak, aby 
víko doléhalo po celém poloměru vnější ochranné nádoby.

3. Připojte modrou hadičku s podtlakem na krčku vnější ochranné 
nádoby k portu podtlaku s označením „VACUUM„ na propojovací 
vložce.

4. Připojte pacientskou hadičku k pacientskému portu s označením 
„PATIENT„.

5. Pokud budete používat jednu nádobu, bezpečně uzavřete víčkem 
port s označením „TANDEM„ a vypouštěcí hubici.

6. Pokud budete používat tandemově propojené nádoby, pokračujte 
podle pokynů, které jsou uvedeny níže.

7. Zkontrolujte, že všechna víčka navázaná k bočním stranám víka jsou 
volná a nezachytila se mezi víkem a propojovací vložkou k odsávacímu 
systému.

DALŠÍ POKYNY K POUŽÍVÁNÍ TANDEMOVĚ PROPOJENÝCH NÁDOB
1. Proveďte kroky 1 až 2 popsané výše.

2. Přichyťte háčkem podtlakovou hadičku vedoucí od regulátoru ke spoji 
rozdělovacího kusu na boční straně stojanu na kolečkách.

3. Sestavu propojovací vložky k odsávacímu systému a víka vložte do 
vnější ochranné nádoby/nádob na stojanu na kolečkách. Propojte 
modrou podtlakovou hadici na prstencovém držáku s portem 
podtlaku s označením „VACUUM„ na víku jednotlivých nádob na 
stojanu na kolečkách.

4. Jeden konec 18palcové hadičky připojte k pacientskému portu 
s označením „PATIENT„ na víku propojovací vložky k odsávacímu 
systému.  Druhý konec připojte k portu s označením „TANDEM„ na víku 
následující propojovací vložky k odsávacímu systému.

5. Opakujte krok 4 pro každou nádobu v tandemovém uspořádání.
6. Připojte pacientskou hadičku ke zbývajícímu otevřenému 

pacientskému portu s označením „PATIENT„ na poslední propojovací 
vložce. Tato hadička by měla vést přímo k pacientovi.

7. Připojte odsávací zakončení kanyly Yankauer ke konci hadičky.
8. Bezpečně nasaďte víčka na všechny otevřené porty na nádobě.
9. Pokud používáte nádoby v tandemu, ujistěte se, že každý z ventilů s 

označením „ON/OFF„ (ZAP/VYP) se nachází v pozici ON (ZAP).

LIKVIDACE
1. Vypněte zdroj podtlaku pro každou propojovací vložku k odsávacímu 

systému pomocí ventilu s označením „ON/OFF„ (ZAP/VYP) na vnějších 
ochranných nádobách.

2. Odpojte pacientskou hadičku od pacientského portu s označením 
„PATIENT„ první propojovací vložky k odsávacímu systému.

3. Odstraňte modrou hadičku(y) z portů podtlaku s označením 
„VACUUM„.

4. Bezpečně uzavřete každou vypouštěcí hubici a každý port víčkem.
5. Vyjměte propojovací vložku k odsávacímu systému z vnější ochranné 

nádoby.
6. Vyprázdněte obsah (podle potřeby): sejměte víčko z vypouštěcí 

hubice a vylijte obsah z nádoby.
7. Drenáž a jednorázovou propojovací vložku k odsávacímu systému 

zlikvidujte podle pokynů platných ve vašem zdravotnickém zařízení.

POKYNY K ČIŠTĚNÍ VNĚJŠÍ OCHRANNÉ NÁDOBY
1. Pokud se vnější ochranná nádoba ušpiní, vyčistěte ji pomocí 

vhodných čisticích prostředků. 
2. Vhodné jsou různé čisticí prostředky pro domácnost. Vnější ochranné 

nádoby lze vyčistit 10% roztokem bělidla nebo 10% roztokem 
alkoholu, aniž by došlo k poškození plastu. 

3. Čisticí prostředky na bázi acetonu se nesmí používat, neboť by mohly 
vnější ochrannou nádobu poškodit.

PODMÍNKY PRO SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVU
NESKLADUJTE výrobek při extrémních teplotách nebo ve vlhkém či mokrém 
prostředí.

UCHOVÁVEJTE V SUCHU

CHRAŇTE PŘED SLUNEČNÍM SVĚTLEM

Kromě příslušného orgánu v zemi, v níž má pacient bydliště, se musí vážné 
události nahlásit také společnosti DeRoyal Industries, Inc.

ZÁRUKA
Na výrobky společnosti DeRoyal® se vztahuje záruka na kvalitu a provedení o 
délce jednoho sta dvaceti (120) dnů od data odeslání ze společnosti DeRoyal. 
PÍSEMNÉ ZÁRUKY SPOLEČNOSTI DEROYAL NAHRAZUJÍ JAKÉKOLI MLČKY PŘEDPOKLÁDANÉ 
ZÁRUKY, VČETNĚ ZÁRUK PRODEJNOSTI NEBO VHODNOSTI PRO URČITÝ ÚČEL.

SAFELINER® ΗΜΙΑΚΑΜΠΤΟ ΣΥΣΤΗΜΑ 
ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ

ΕΣΩΤΕΡΙΚΑ ΔΟΧΕΙΑ:
ΝΑ ΜΗΝ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ

ΝΑ ΜΗΝ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ

ΜΗ ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΜΕΝΟΣ

ΔΕΝ ΠΕΡΙΕΧΕΙ ΦΥΣΙΚΟ ΛΑΤΕΞ

ΜΟΝΟ ΜΕ ΣΥΝΤΑΓΗ 
ΙΑΤΡΟΥ

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ ΤΩΝ Η.Π.Α. ΠΕΡΙΟΡΙΖΕΙ 
ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ Η ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΑΥΤΗΣ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΑΠΟ Η 
ΚΑΤΟΠΙΝ ΕΝΤΟΛΗΣ ΙΑΤΡΟΥ Η ΘΕΡΑΠΕΥΤΗ ΜΕ ΚΑΤΑΛΛΗΛΗ 
ΑΔΕΙΟΔΟΤΗΣΗ.

ΕΞΩΤΕΡΙΚΑ ΔΟΧΕΙΑ:

ΜΗ ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΜΕΝΟΣ

ΔΕΝ ΠΕΡΙΕΧΕΙ ΦΥΣΙΚΟ ΛΑΤΕΞ

ΜΟΝΟ ΜΕ 
ΣΥΝΤΑΓΗ ΙΑΤΡΟΥ

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ ΤΩΝ Η.Π.Α. ΠΕΡΙΟΡΙΖΕΙ 
ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ Η ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΑΥΤΗΣ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΑΠΟ Η 
ΚΑΤΟΠΙΝ ΕΝΤΟΛΗΣ ΙΑΤΡΟΥ Η ΘΕΡΑΠΕΥΤΗ ΜΕ ΚΑΤΑΛΛΗΛΗ 
ΑΔΕΙΟΔΟΤΗΣΗ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Διαβάστε όλες τις οδηγίες, τις προειδοποιήσεις και τις προφυλάξεις 
πριν τη χρήση. Η σωστή εφαρμογή είναι ουσιαστική για την 
ενδεδειγμένη λειτουργία του προϊόντος.

ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Το σύστημα ημιάκαμπτου εσωτερικού δοχείου SafeLiner® της DeRoyal® 
ενδείκνυται ως βοήθημα στη διαχείριση και απόρριψη υγρών αποβλήτων 
κατά τη διεξαγωγή διάφορων ιατρικών διαδικασιών.

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
• Δεν προβλέπεται για μακροπρόθεσμη αποθεματοποίηση σωματικών 

υγρών.
• Τα υγρά που ενδέχεται να εισέρχονται στο σύστημα δεν πρέπει να 

επανεισάγονται μέσα στο σώμα. 
• Δεν συνιστάται για την παροχέτευση της υπεζωκοτικής κοιλότητας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
• Η αντοχή του προϊόντος σε κενό έχει δοκιμαστεί υπό πίεση 27 inHg 

(685mmHg). ΜΗΝ ΥΠΕΡΒΑΙΝΕΤΕ ΑΥΤΗ ΤΗΝ ΠΙΕΣΗ.
• Ελάχιστη συνιστώμενη πίεση: 30 mmHg.
• Ελέγξτε το σύστημα εξωτερικού δοχείου για εμφανείς ρωγμές ή 

σπασμένα εξαρτήματα. Το χείλος πρέπει να είναι λείο και χωρίς ρινίσματα 
για τη διασφάλιση της σωστής λειτουργίας. Να αντικαθίσταται κατά την 
κρίση του επαγγελματία στον τομέα της υγείας. 

• ΝΑ ΜΗ χρησιμοποιείτε το καπάκι αν το φίλτρο έχει ή είχε διαβραχεί, διότι 
το προϊόν δεν θα επιτρέψει την αναρρόφηση.

• ΝΑ ΜΗΝ επαναχρησιμοποιείται το εσωτερικό δοχείο ή επιχειρείται η 
αποστείρωση του εξωτερικού δοχείου.

• ΝΑ ΜΗΝ ανταλλάσσετε εσωτερικά και εξωτερικά δοχεία με 
άλλα οποιασδήποτε μάρκας. Τα εσωτερικά δοχεία πρέπει να 

χρησιμοποιούνται μόνο με εξωτερικά δοχεία της DeRoyal κατάλληλου 
μεγέθους. Η διάθεση του εσωτερικού δοχείου αναρρόφησης γίνεται 
σύμφωνα με τις κατευθυντήριες γραμμές του νοσηλευτικού ιδρύματος. 

• ΝΑ ΜΗΝ εφαρμόζετε το καπάκι του εσωτερικού δοχείου μόνο στο 
εξωτερικό δοχείο. Πρέπει να χρησιμοποιείται πάντα ένα εσωτερικό 
δοχείο. Εισάγετε αποκλειστικά το τοποθετημένο καπάκι εσωτερικού 
δοχείου και τη βάση εσωτερικού δοχείου στο εξωτερικό δοχείο για 
σωστή χρήση. 

• Το εξωτερικό δοχείο μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί σε ορισμένους 
χώρους περίθαλψης του ασθενούς. (Δείτε οδηγίες καθαρισμού.)

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
• Βεβαιωθείτε ότι όλες οι συνδέσεις είναι ασφαλείς. Η μη ενδεδειγμένη 

συναρμολόγηση ενδέχεται να προκαλέσει τη δυσλειτουργία του 
προϊόντος ή την απώλεια αναρρόφησης. 

• Αποφύγετε το γέρσιμο, το οποίο μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα πρόωρη 
διακοπή ή ανακριβείς ογκομετρικές ενδείξεις. Το προϊόν θα πρέπει να 
διατηρείται σε οριζόντια επιφάνεια. 

• Διοχετεύστε κενό στο δοχείο μόνο στην αρχή της διαδικασίας. 
Διακόπτετε την παροχή κενού όταν δε χρησιμοποιείται. Για βέλτιστες 
επιδόσεις, συνιστάται η χρησιμοποιούμενη σωλήνωση αναρρόφησης 
να μην έχει εσωτερική διάμετρο μικρότερη από 6mm (~1/4”) και 
μήκος μεγαλύτερο από 6 μέτρα (~20 πόδια)· ωστόσο, μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί σωλήνωση με εσωτερική διάμετρο 3/16”.

• Όλες οι μετρήσεις είναι προσεγγιστικές. 
• Όταν μεταχειρίζεστε το δοχείο SafeLiner®, χρησιμοποιείτε τα 

καθιερωμένα μέσα ατομικής προστασίας συμπεριλαμβανόμενων 
γαντιών, μάσκας προσώπου και ενδεδειγμένων ενδυμάτων, ώστε να 
είστε προστατευμένοι από πιτσιλιές κατά τη μεταφορά και διάθεση των 
αναρροφημένων στο δοχείο αποβλήτων.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΔΟΧΕΙΟ
1. Τοποθετήστε το ή τα εξωτερικά δοχεία στο επιτοίχιο υποστήριγμα 

ή στην τροχήλατη βάση. Για δοχεία που συνδέονται απευθείας με το 
ρυθμιστή, βιδώστε τον προσαρμογέα τύπου DISS (diameter index safety 
system, σύστημα ασφαλείας με διαβάθμιση βάσει διαμέτρου) απευθείας 
στο port κενού του ρυθμιστή.

2. Για δοχεία που στερεώνονται στον τοίχο, συνδέστε ένα τμήμα 
σωλήνωσης από τον ρυθμιστή του τοίχου στη βαλβίδα της κάτω 
πλευράς του υποστηρίγματος.

3. Ο μπλε σωλήνας κενού που είναι προσαρτημένος στο εξωτερικό δοχείο 
πρέπει να συνδεθεί στο port «VACUUM» του εσωτερικού δοχείου κατά 
τη χρήση.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ ΔΟΧΕΙΟ ΜΙΑΣ ΧΡΗΣΗΣ
1. Εφαρμόστε το καπάκι στη βάση εσωτερικού δοχείου. Βεβαιωθείτε ότι το 

αυτοκόλλητο στο καπάκι έχει εφαρμόσει σε όλη τη διάμετρο της βάσης 
εσωτερικού δοχείου.

2. Τοποθετήστε το σύστημα εσωτερικού δοχείου μέσα στο εξωτερικό 
δοχείο έτσι ώστε το καπάκι να επικάθεται περιμετρικά σε όλη την ακτίνα 
του εξωτερικού δοχείου.

3. Συνδέστε τον μπλε σωλήνα κενού στο λαιμό του εξωτερικού δοχείου 
στο port «VACUUM» του εσωτερικού δοχείου.

4. Συνδέστε το σωλήνα του ασθενή στο port «PATIENT».
5. Για χρήση μόνον ενός δοχείου, ταπώστε ασφαλώς το port «TANDEM» και 

το στόμιο εκροής.
6. Για χρήση διπλού δοχείου, συνεχίστε με τις παρακάτω οδηγίες.
7. Ελέγξτε για να βεβαιωθείτε ότι όλα τα πώματα που είναι προσδεμένα 

στις πλευρές του καπακιού είναι ελεύθερα και δεν έχουν παγιδευτεί 
ανάμεσα στο καπάκι και το εσωτερικό δοχείο.

ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΔΙΠΛΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ

1. Ολοκληρώστε τα ανωτέρω βήματα 1-2.
2. Συνδέστε το σωλήνα κενού από το ρυθμιστή στη σύνδεση 

διακλάδωσης στο πλάι της τροχήλατης βάσης.
3. Τοποθετήστε το σύστημα εσωτερικού δοχείου και καπακιού μέσα 

στο(α) εξωτερικό(ά) δοχείο(α) στην τροχήλατη βάση. Συνδέστε τον μπλε 
εύκαμπτο σωλήνα κενού στο δακτυλιοειδές υποστήριγμα στο port 
«VACUUM» πάνω στο καπάκι δοχείου σε κάθε δοχείο στην τροχήλατη 
βάση.

4. Χρησιμοποιώντας ένα τεμάχιο σωλήνα 18 ιντσών, συνδέστε ένα άκρο 
στο port “PATIENT” στο καπάκι του εσωτερικού δοχείου.  Το άλλο άκρο 
θα συνδεθεί στο port «TANDEM» στο καπάκι του επόμενου εσωτερικού 
δοχείου και καπακιού.

5. Επαναλάβετε το βήμα 4 για κάθε δοχείο με συναρμολόγηση διπλής 
μορφής.

6. Συνδέστε τη σωλήνωση ασθενούς στο port «PATIENT» του τελευταίου 
εσωτερικού δοχείου. Αυτή η σωλήνωση θα πρέπει να μεταβαίνει 
απευθείας στον ασθενή.

7. Συνδέστε την άκρη αναρρόφησης Yankauer στο άκρο της σωλήνωσης.
8. Θέστε ασφαλώς σε λειτουργία όλα τα ανοιχτά port στο δοχείο.
9. Βεβαιωθείτε ότι η καθεμία βαλβίδα «ON/OFF» των δοχείων που 

χρησιμοποιούνται ανά δύο βρίσκεται στη θέση ON.

ΔΙΑΘΕΣΗ
1. Κλείστε την παροχή κενού σε κάθε εσωτερικό δοχείο από τη βαλβίδα 

ON/OFF στα εξωτερικά δοχεία.
2. Αποσυνδέστε τη σωλήνωση ασθενούς από το port «PATIENT» του 

πρώτου εσωτερικού δοχείου.
3. Αφαιρέστε τον(τους) μπλε σωλήνα(ες) από τα port «VACUUM».
4. Σφραγίστε ασφαλώς κάθε στόμιο εκροής και κάθε port με πώματα.
5. Αφαιρέστε το εσωτερικό δοχείο από το εξωτερικό δοχείο.
6. Για το άδειασμα των περιεχομένων, αν είναι επιθυμητό, αφαιρέστε το 

πώμα στομίου εκροής και χύστε τα περιεχόμενα εκτός του δοχείου.
7. Διαθέστε τα απόβλητα και το αναλώσιμο εσωτερικό δοχείο σε 

συμμόρφωση με τις κατευθυντήριες γραμμές του νοσηλευτικού 
ιδρύματος.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ ΓΙΑ ΤΟ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΔΟΧΕΙΟ
1. Αν το εξωτερικό δοχείο βρωμίσει, καθαρίστε με κατάλληλα μέσα 

καθαρισμού. 
2. Είναι κατάλληλα διάφορα οικιακά καθαριστικά. Ένα λευκαντικό διάλυμα 

10% ή διάλυμα αλκοόλης 10% θα καθαρίσουν τα εξωτερικά δοχεία 
χωρίς να καταστρέφουν το πλαστικό. 

3. Τα καθαριστικά με βάση την ακετόνη θα πρέπει να αποφεύγονται 
εφόσον είναι δυνατό να καταστρέψουν το εξωτερικό δοχείο.

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΦΥΛΑΞΗΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ
ΝΑ ΜΗ φυλάσσετε το προϊόν σε ακραίες θερμοκρασίες ή σε υγρό νοτισμένο 
περιβάλλον.

ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΑΙ ΣΤΕΓΝΟ

ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΑΙ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΗΝ ΗΛΙΑΚΗ ΑΚΤΙΝΟΒΟΛΙΑ

Εκτός από την αρμόδια αρχή του κράτους στο οποίο διαμένει ο ασθενής, τα 
σοβαρά περιστατικά πρέπει να αναφέρονται στην DeRoyal Industries, Inc.

ΕΓΓΥΗΣΗ:
Τα προϊόντα της DeRoyal είναι εγγυημένα ως προς την ποιότητα και την 
τεχνική τους αρτιότητα για εκατόν είκοσι (120) ημέρες από την ημερομηνία 
αποστολής τους από την DeRoyal. ΟΙ ΓΡΑΠΤΕΣ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΤΗΣ DEROYAL 
ΑΝΤΙΚΑΘΙΣΤΟΥΝ ΚΑΘΕ ΕΜΜΕΣΗ ΕΓΓΥΗΣΗ, ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΗΣ ΚΑΘΕ ΕΓΓΥΗΣΗΣ 
ΕΜΠΟΡΕΥΣΙΜΟΤΗΤΑΣ Η ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΤΗΤΑΣ ΓΙΑ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΣΚΟΠΟ.

SAFELINER® HALVSTIFT INDSATSSYSTEM

INDSATSER:

MÅ IKKE GENBRUGES

MEDICINSK UDSTYR

IKKE-STERIL

IKKE FREMSTILLET MED NATURGUMMILATEX

RECEPTPLIGTIG
AMERIKANSK LOVGIVNING BEGRÆNSER DENNE 
ANORDNING TIL SALG ELLER ANVENDELSE AF ELLER PÅ 
ORDINATION AF EN LÆGE.

YDRE SKAL:
IKKE-STERIL

IKKE FREMSTILLET MED NATURGUMMILATEX

RECEPTPLIGTIG
AMERIKANSK LOVGIVNING BEGRÆNSER DENNE ANORDNING TIL 
SALG ELLER ANVENDELSE AF ELLER PÅ ORDINATION AF EN LÆGE.

VIGTIGE OPLYSNINGER
 Læs alle instruktioner, advarsler og forholdsregler før brug. 
Korrekt anvendelse er afgørende for, at produktet fungerer 

ordentligt.

TILSIGTET BRUG
DeRoyal® SafeLiner® halvstift indsatssystem beholder til kritisk måling er 
beregnet til at hjælpe med håndtering og bortskaffelse af affaldsvæsker 
under en række medicinske procedurer.

KONTRAINDIKATIONER
• Ikke beregnet til langtidsopbevaring af legemsvæsker.
• Væsker, der kan føres ind i systemet, må ikke genintroduceres i 

kroppen. 
• Ikke anbefalet til pleuradræn.

ADVARSLER
• Produktets vakuummodstand er testet til 27 tommer/Hg (685 

mmHg). DETTE TRYK MÅ IKKE OVERSKRIDES.
• Mindste anbefalet tryk: 30 mmHg.
• Efterse den ydre skalenhed for synlige revner eller ødelagte 

komponenter. Kanten skal være glad og fri for grater for at sikre 
korrekt funktion. Udskiftes efter sundhedsbehandlerens skøn. 

• MÅ IKKE anvendes, hvis filteret er eller har været vådt, da produktet 
ikke vil suge.

• Indsatsen MÅ IKKE genbruges eller den ydre skal forsøges steriliseret.
• Indsatser og ydre skaller MÅ IKKE udskiftes med andre mærker. 

Indsatser må kun anvendes med ydre skaller fra DeRoyal 
i tilhørende størrelser. Bortskaf sugeindsatser i henhold til 
afdelingens retningslinjer. 

• Låget til indsatsen MÅ IKKE kun sættes på beholderens ydre skal. 
Der skal altid benyttes en indsats. For korrekt brug er det kun det 
samlede indsatslåg og indsatsbasen, der må isættes den ydre skal. 

• Den ydre skal er genanvendelig i visse patientplejesituationer. (Se 
rengøringsanvisningerne).

FORHOLDSREGLER
• Sørg for, at alle forbindelser er sikkert fastgjort. Ukorrekt opsætning 

kan resultere i produktfejl eller tabt sugeevne. 
• Undgå at produktet hælder, hvilket kan føre til for tidlig nedlukning 

eller unøjagtige mængdeaflæsninger. Produktet skal stå på en 
overflade i vater. 

• Anvend kun vakuum i beholderen i starten af proceduren. Luk 
for vakuum, når produktet ikke er i brug. Det anbefales, at den 
anvendte sugeslanges indvendige diameter ikke er mindre end 
6 mm (ca. 1/4 tomme) i indvendig diameter, og at slangen ikke er 
længere end 6 meter (ca. 20 fod), for at opnå optimal ydeevne, men 
der kan også benyttes slanger med en indvendig diameter på 3/16 
tommer.

• Alle målinger er omtrentlige. 
• Anvend universelle personlige værnemidler herunder handsker, 

ansigtsmaske og korrekt beklædning ved håndtering af SafeLiner®-
beholderen for at sikre beskyttelse mod eventuel væskespild under 
transport og bortskaffelse af aspirerede væsker fra beholderen.

BRUGSVEJLEDNING TIL YDRE SKAL
1. Anbring ydre skaller i beslag på væggen eller på rullestativ. For 

skaller, der er monteret direkte på regulatoren, skal DISS-adapteren 
(diameterindekssikkerhedssystem) indføres direkte på regulatorens 
vakuumport.

2. For vægmonterede skaller skal en stykke slange tilsluttes fra 
regulatoren på væggen til ventilen på undersiden af beslaget.

3. Den blå vakuumslange, der er påsat den ydre skal, skal sluttes til 
“VACUUM”-porten på den anvendte indsats.

BRUGSVEJLEDNING TIL SUGEINDSATS TIL ENGANGSBRUG
1. Sæt låget på indsatsbasen. Sørg for, at klæbedelen på låget klæber 

fast til hele indsatsbasens diameter.
2. Anbring indsatsenheden i den ydre skal, således at låget sidder 

rundt om hele den ydre skal.
3. Sæt den blå vakuumslange fra den ydre skal på “VACUUM”-porten 

på indsatsen.
4. Slut patientslangen til “PATIENT”-porten.
5. Afluk “TANDEM”-porten og hældetuden grundigt, hvis der 

anvendes en enkelt beholder.
6. Fortsæt med nedenstående anvisninger ved brug af 

tandembeholder.
7. Undersøg, om alle hætter, der er fastgjort til siderne af låget, er 

frigjort og ikke sidder fast mellem låget og indsatsen.

YDERLIGERE ANVISNINGER VED BRUG AF TANDEMBEHOLDER
1. Udfør trin 1-2 ovenfor.
2. Sæt vakuumslangen fra regulatoren på rørforbindelsen på siden af 

rullestativet.
3. Anbring indsats- og lågenheden på de ydre skaller på rullestativet. 

Slut den blå vakuumslange på ringbeslaget til “VACUUM”-porten på 
beholderlåget på hver beholder på rullestativet.

4. Påsæt den ene ende vha. et stykke 18-tommers slange til “PATIENT”-
porten på indsatsens låg.  Den anden ende sluttes til “TANDEM”-
porten på låget af den næste indsats med låg.

5. Gentag trin 4 for hver beholder i tandemopsætningen.
6. Slut patientslangen til den resterende åbne “PATIENT”-port på den 

sidste indsats. Denne slange skal være ført direkte til patienten.
7. Påsæt Yankauer-sugespids til enden af slangen.
8. Luk alle åbne porte på beholderen godt til.
9. Sørg for, at “ON/OFF”-ventilen sidder i ON-position for de beholdere, 

der anvendes i opsætningen.

BORTSKAFFELSE
1. Sluk for vakuumkilden til hver indsats vha. ON/OFF-ventilen på de 

ydre skaller.
2. Fjern patientslangen fra “PATIENT”-porten på den første indsats.
3. Fjern de blå slanger fra “VACUUM”-portene.
4. Forsegl hver hæletud og hver port sikkert med hætter.
5. Fjern indsatsen fra den ydre skal.
6. Fjern hældetuden, og hæld indholdet fra beholderen for at tømme 

indholdet, hvis det ønskes.
7. Bortskaf drænmateriale og engangsforing i henhold til afdelingens 

retningslinjer.

RENGØRINGSANVISNINGER TIL YDRE SKALLER
1. Hvis den ydre skal bliver snavset, skal den rengøres med passende 

rengøringsmidler. 
2. Der kan anvendes almindelige rengøringsmidler. De ydre skaller 

kan rengøres med en opløsning med 10 % blegemiddel eller sprit 
uden at beskadige plastikken. 

3. Man bør undgå at bruge rengøringsmidler med acetone, da de kan 
beskadige den ydre skal.

OPBEVARING OG TRANSPORTFORHOLD
Produktet MÅ IKKE opbevares ved ekstreme temperaturer eller i fugtige 
omgivelser.

OPBEVARES TØRT

HOLD DIG VÆK FRA SOLLYS

Udover den behørige myndighed i det land, hvor patienten har bopæl, 
skal alvorlige hændelser ligeledes indberettes til DeRoyal Industries, Inc.

GARANTI
DeRoyal®-produkter er under garanti i et hundrede og tyve (120) dage 
fra forsendelsesdatoen fra DeRoyal med hensyn til produktkvalitet 
og udførelse. DEROYALS SKRIFTLIGE GARANTIER TRÆDER I STEDET FOR SIG ALLE 
GARANTIER, HERUNDER GARANTIER VEDRØRENDE SALGBARHED ELLER EGNETHED 
TIL ET BESTEMT FORMÅL.


